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[ ENGLISH1 TFXT TEXTE ANGLAiS I

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
LATVIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KOREA ON
THE ABOLITION OF VISA REQUIREMENTS

The Government of the Republic of Latvia and the Government of the Republic of Ko-
rea (hereinafter referred to as "the Contracting Parties"),

Desiring to further develop friendly relations and cooperation between their respective
countries, and to facilitate the mutual travel of the nationals of both countries,

Have agreed as follows:

Article I

Nationals of either country, in possession of valid national passports or other travel
documents, may enter the territory of the other country without obtaining a visa for their
stay not exceeding ninety (90) days.

Article 2

Nationals of either country who, in possession of valid diplomatic or official / ser, ice
passports, are appointed to a diplomatic or consular mission of their country or are repre-
sentatives of their country in an intergovernmental organization in the territory of the other
country, and members of their family forming part of their household in possession of valid
diplomatic or official / service passports, shall be permitted to stay in the territory of the
other country during the period of their official mission without obtaining a visa.

Article 3

Nationals of either country who, with the exception of nationals referred to in Article
2, intend to stay longer than ninety (90) days in the territory of the other country, or who
wish to engage in lucrative or paid activities, are required to obtain a visa in advance from
a diplomatic or consular mission of the other country.

Article 4

Nationals of either country are obliged to observe the laws and regulations of the other
country during their stay in the territory of that country.

Article 5

Each Contracting Party reserves the right to refuse the entry or stay in its territory of
the nationals of the other country whom it considers undesirable.
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Article 6

1. The Contracting Parties shall exchange samples of their passports and other travel

documents through diplomatic channels not later than thirty (30) days before the entry into
force of this Agreement.

2. In case of any change in the passports or other travel documents, or some introduc-
tion of new kinds of documents for travelling abroad, each Contracting Party shall provide
the other Contracting Party with the new samples thereof, together with all necessary data
for the validity of these documents through diplomatic channels not later than thirty (30)
days before the date of their change or introduction.

Article 7

The Contracting Parties shall inform each other, as soon as possible, of any changes in
their legislation related to the conditions for entry, stay and departure of aliens.

Article 8

Either Contracting Party may temporarily suspend, in whole or in part, the implemen-
tation of this Agreement for reasons of national security, public health or some other im-
portant reasons. Any such suspension shall be notified immediately to the other Contracting
Party through diplomatic channels. The same procedure shall be adopted when the suspen-
sion is lifted.

Article 9

Either Contracting Party may propose amendments to this Agreement. Any amend-
ments mutually agreed upon by the Contracting Parties shall be effected by an exchange of
notes.

Article 10

1. This Agreement shall enter into force on the 30th day after the date on which the

Contracting Parties have notified each other that all domestic procedures required by their
laws for the entry into force of this Agreement have been fulfilled.

2. This Agreement is concluded for an indefinite period of time. Either Contracting
Party may terminate this Agreement at any time by giving two months prior notification in
writing to the other through diplomatic channels.

In witness whereof, the undersigned, being duly -authorized by their respective Gov-

ernments, have signed this Agreement.
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Done in duplicate at Riga, on the 22nd day of May 2003, in the Latvian, Korean and
English languages, all texts being equally authentic. In case of any divergence of interpre-
tation, the English text shall prevail.

For the Government of the Republic of Latvia:

MARLS RIEKSTINS

For the Government of the Republic of Korea:

KEUM JUNG-HO
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[KOREAN TEXT - TEXTE CORtEN]
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[ LATVIAN TEXT - TEXTr ui.TrON

LATVIJAS REPUBLIKAS VALDTBAS UN KOREJAS REPUBLIKAS VALDIBAS

LIGUMS

PAR VIZU REJIMA ATCELANU



Volume 2313, 1-41336

Latvijas Republikas valdiba un Korejas Republikas valdiba (turpm~k sauktas par
"Llgumsldzijdn Pusdm"),

valddamrs turpindt attistit draudzfgas attiecibas savu valstu starpi un
atvieglot abu valstu pilsopu abpus~jos celojumus,

ir vienojugds par sekojogo:

1. pants

1. Vienas valsts pilsopi, kuriem ir derigas naciondIs pases vai citi
celoganas dokumenti, var bez vizas iecelot otras valsts teritbrija, lai uzturetos
taja lIdz deviidesmit (90) diendm.

2. pants

Vienas valsts pilsooii, kuriem ir derigas diplomdtiskas vai
oficidlds / dienesta pases un kuri ir iecelti amatd savas valsts diplomdtiskajd vai
konsulrajd pdrstdvniecib otras valsts teritorijd vai ir savas valsts pdrstavji
starpvaldibu organizdciji otras valsts teritorij&, kd ari vipu Aimenes locekli, kuri
dzivo ar vi~iem kopigd mdjsaimniecib un kuriem ir derigas diplomdtiskds vai
oficidlds / dienesta pases, var uzturaties otras valsts teritorija bez vizas visu vipu
oficialds darbibas laiku.

3. pants

Vienas valsts pilsopiem, izj~emot 2. pantd minetos pilsopus, kuriem ir
nodoms uzturities otras valsts teritorija ilgak neki deviidesmit (90) dienas vai
kuriem ir nodoms veikt pelqu nesogu darbibu vai straddt algotu darbu, iepriekU
jdsapem viza attiecigis valsts diplomdtiskaja vai konsuldrajA pdrstdvniec-bd.

4. pants

Katras valsts pilsoi~iem, uzturoties otras valsts teritorijd, ir piendkums
ievirot is valsts likumus un citus tiesibu aktus.

5. pants

Katra Ligumsldz~ja Puse patur sev tiesibas atteikt iebraukganu vai
uzturianos savas valsts teritorijd otras valsts pilsopiem, kurus ta uzskata par
nevalamiem.
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6. pants

1. LTgumslddzdjas Puses ne vIldk ka 30 (trisdesmit) dienas pins 9T
Liguma spfkd stAanas pa diplomdtiskajiem kandliem apmainds ar to pasu un
citu celoganas dokumentu paraugiem.

2. Jebkddu izmaiqu pasts vai citos celoganas dokumentos ievieganas
gadijumd vai jaunu celoganas dokumentu veidu ieviesanas gadijumd katra
LTgumsledz~ja Puse, izmantojot diplomAtiskos kanalus, ne v~ldk
kd 30 (trTsdesmit) dienas pirms to ievieganas nodrogina otru LigumslZdz~ju Pusi
ar to paraugiem kopa ar visu nepieciegamo informfciju par go dokumentu
derigumu.

7. pants

Ligumsledzejas Puses pfc iespfjas atri informfs viena otru par izmaipgm
savos likumos un citos tiesibu aktos attieciba uz drvalstnieku ieceloganas,
uzturgands un izceloganas nosacTjumiem.

8. pants

Katra LTgumslidzfja Puse var uz laiku pilnigi vai dalIji aptur~t 9i Liguma
piem~roganu, pamatojoties uz nacionalds droibas, sabiedr-ibas veselibas
aizsardzibas vai citiem svarigiem apsv&rumiem. Par katru §Y Liguma
piem~roganas apturianu nekavfijoties pa diplom.tiskajiem kandliem tiek
pazipots otrai Ligumsl~dzajai Pusei. Tada pati procedora piemerojama, atcelot 9i
Liguma piemiroganas aptur5anu.

9. pants

Katra Ligumslidzeja Puse var pieddv~t grozijumus gajd Ligumd. Jebkuri,
grozijumi, par kuriem vienoju .s Ligums1dzFjas Puses, tiek veikti, apmainoties
not7m.

10. pants

1. is Ligums stdjas sp~ka 30. (trTisdesmitajd) diend pec dienas, kad abas
Ligumslldz~jas Puses informjugas viena otru par to likumos paredzto iekejo
procediru izpildi, lai gis Ligums var~tu staties spkd.

2. Sis Ligums ir noslegts uz nenoteiktu laiku. Katra Ligumsldzija Puse
var izbeigt go Ligumu, par to divus mnegus iepriek§ rakstiski informajot otru
Ligumslidzfju Pusi pa diplomatiskajiem kandliem.
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APLIECINOT MINSTO, apaka parakst-jugies, bfidami savu Vald-bu
pienacigi pilnvaroti, ir parakstijugi go Ligumu.

ParakstTts A/,zc4 , 2003. gada ,_ c%- divos eksemplros
latviegu, korejie~u 91 anglu valodd, pie kam visi teksti ir vienldz autentiski.
At1irigas interpretacijas gadjuma noteicogais ir teksts anglu valodd.

LATVIJAS REPUBLIKAS

VALDIBAS VARDA

'I

I

KOREJAS REPUBLIKAS

VALDIBAS VARDA
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[TRANS LATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE LET-
TONIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE CORIE
RELATIF A LA SUPPRESSION DES FORMALITIES DE VISAS

Le Gouvernement de la R6publique de Lettonie et le Gouvernement de la R6publique
de Cor6e (ci-aprbs d~nomm6s " les Parties contractantes "),

Dsireux de poursuivre le d~veloppement des relations amicales et de la coopdration
entre les deux pays et de faciliter la circulation de leurs ressortissants entre les deux ttats,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Les ressortissants de Fun ou lautre des pays contractants titulaires dun passeport na-
tional en cours de validit6 ou d'autres documents de voyage peuvent entrer sur le territoire
de lautre pays sans visa pour un sjour ne d~passant pas quatre vingt dix (90) jours.

Article 2

Les ressortissants de Fun des deux pays titulaires de passeports diplomatiques ou offi-
ciels ou de services en cours de validit6 et qui sont affectds une mission diplomatique ou

un consulat de leur pays ou qui sont des repr~sentants de leur pays auprbs d'une organi-
sation intergouvernementale sur le territoire de lautre pays, ainsi que les membres de leurs
families faisant partie de leur m6nage et titulaires de passeports diplomatiques, officiels ou
de services en cours de validit6 sont autoris~s A sjourner sur le territoire de lautre pays sans
visa pendant la dur~e de leur mission officielle.

A rticle 3

Les ressortissants de Pun des deux pays qui, A l'exception des ressortissants vis~s I l'Ar-
ticle 2 envisagent de sjoumer plus de quatre vingt dix (90) jours sur le territoire de l'autre
pays ou qui souhaitent y exercer des activit~s lucratives ou rImun~r1es, sont tenus d'obtenir
A l'avance un visa auprbs de la mission diplomatique ou du consulat de l'autre pays.

Article 4

Les ressortissants de l'une des Parties contractantes sont tenus de respecter les lois et
rbglements de lautre Partie contractante pendant leur sjour sur son territoire

Article 5

Chaque Partie contractante se reserve le droit de refuser l'entr~e ou le s~jour sur son
territoire des ressortissants de lautre pays consid&r~s comme ind~sirables.


